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Beschluß des Verwaltungsrats

vom 18. Oktober 2001 zur

Änderung der Ausführungs-

ordnung zum Europäischen

Patentübereinkommen

DER VERWALTUNGSRAT DER EURO-
PÄISCHEN PATENTORGANISATION,

gestützt auf das Europäische Patent-
übereinkommen (EPÜ), insbesondere
auf Artikel 33 Absatz 1 Buchstabe b,

auf Vorschlag des Präsidenten des
Europäischen Patentamts,

BESCHLIESST:

Artikel 1

In Regel 85 EPÜ wird der folgende
neue Absatz 5 angefügt:

”(5) Unbeschadet der Absätze 1 bis 4
kann der Beweis angeboten werden,
daß an einem der letzten zehn Tage
vor Ablauf einer Frist der Postdienst
als Folge eines Kriegs, einer Revolu-
tion, einer Störung der öffentlichen
Ordnung, eines Streiks, einer Natur-
katastrophe oder ähnlicher Ursachen
an dem Sitz oder Wohnsitz, dem Ort
der Geschäftstätigkeit oder dem
gewöhnlichen Aufenthaltsort des
Beteiligten oder seines Vertreters
unterbrochen oder im Anschluß an
eine solche Unterbrechung gestört
war. Sind solche Umstände dem
Europäischen Patentamt nachgewie-
sen worden, so gilt ein verspätet
eingegangenes Schriftstück als recht-
zeitig eingegangen, sofern der Ver-
sand innerhalb von fünf Tagen nach
der Wiederherstellung des Post-
diensts vorgenommen wurde.”

Decision of the Administrative

Council of 18 October 2001

amending the Implementing

Regulations to the European

Patent Convention

THE ADMINISTRATIVE COUNCIL
OF THE EUROPEAN PATENT
ORGANISATION,

Having regard to the European Patent
Convention (EPC), and in particular
Article 33(1)(b),

On a proposal from the President of
the European Patent Office,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The following paragraph 5 shall be
added to Rule 85 EPC:

”(5) Without prejudice to para-
graphs 1 to 4, evidence may be
offered that on any of the ten days
preceding the day of expiration of a
time limit the mail service was inter-
rupted or subsequently dislocated on
account of war, revolution, civil
disorder, strike, natural calamity, or
other like reason, in the locality
where the party or his representative
resides or has his place of business
or is staying. If such circumstances
are proven to the satisfaction of the
European Patent Office, a document
received late shall be deemed to have
been received in due time provided
that the mailing has been effected
within five days after the mail service
was resumed.”

Décision du Conseil d’admi-

nistration du 18 octobre 2001

modifiant le règlement d’exé-

cution de la Convention sur le

brevet européen

LE CONSEIL D’ADMINISTRATION DE
L’ORGANISATION EUROPEENNE
DES BREVETS,

vu la Convention sur le brevet
européen (CBE), et notamment son
article 33, paragraphe 1, lettre b,

sur proposition du Président de
l’Office européen des brevets,

DECIDE :

Article premier

Le paragraphe 5 suivant est ajouté à
la règle 85 CBE :

”(5) Sans préjudice des paragraphes
1 à 4, la preuve peut être apportée
que, lors de l’un quelconque des dix
jours qui ont précédé la date d’expi-
ration d’un délai, le service postal a
été interrompu, ou perturbé par suite
de cette interruption, en raison d’une
guerre, d’une révolution, d’un désor-
dre civil, d’une grève, d’une calamité
naturelle ou pour d’autres raisons
semblables, dans la localité où une
partie ou son mandataire a son domi-
cile, son siège ou sa résidence. Si, au
vu de la preuve produite, l’Office
européen des brevets est convaincu
que de telles circonstances ont
existé, la pièce reçue tardivement
sera réputée avoir été reçue dans les
délais, à condition que l’expédition
postale ait été effectuée dans les cinq
jours suivant la reprise du service
postal.”
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Artikel 2

Dieser Beschluß tritt rückwirkend
zum 11. September 2001 in Kraft.

Geschehen zu München am
18. Oktober 2001

Für den Verwaltungsrat
Der Präsident

Roland GROSSENBACHER

Article 2

This decision shall enter into force
with retrospective effect from
11 September 2001.

Done at Munich on 18 October 2001

For the Administrative Council
The Chairman

Roland GROSSENBACHER

Article 2

La présente décision entre en vigueur
avec effet rétroactif au 11 septembre
2001.

Fait à Munich, le 18 octobre 2001

Par le Conseil d’administration
Le Président

Roland GROSSENBACHER


